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rr w-aykh b-tiliith alhayt da-l-kul basya:
EN And as in divine stillness, which is for all who seek,

& Et comme dans le repos divin, qui est pour tous ceux qui cherchent,
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TR eth arpalw (h)waw trayhon akh(h)da b-teort.
N the two of them together were wrapped in contemplation

& tous deux ensemble furent enveloppés de contemplation
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TR da-ghshom w-1a gshom wa-mdiqin tav b-kul stikale:

e of the corporeal and the incorporeal, examining well all the meanings,

& du corporel et de I'incorporel, examinant bien tous les sens,
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TR wa-sthirath w-rze gnize d- abarin l-khayle.

N and the secrets and hidden mysteries that pass all measure.

i et les secrets et les mysteéres cachés qui passent toute mesure.
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w-hawnhon I-ta méh hpak b-ma bdani alhayt:
And He turned their minds to the taste of it by divine working,

Et il tourna leurs esprits vers son got par l'action divine,
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w-tamn hadheti I-hon tar itha kéyth mhaymant.
and there their minds were renewed, truly believing,

et la leurs esprits furent renouvelés, croyant en vérité,
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d-rahiga deyn men plightitha saquvlayt:
far from contrary division,

loin de la division contraire,
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w-men hushabe da-b-naynasha mléyn nkhilita.

and far from the thoughts of men, which are full of guile.

. et loin des pensées des hommes, qui sont pleines de ruse.
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hzaq men tamn mari selwands w-la- thréh bar (h)wa:

Mar Silvanus left there and went to his own place,

Mar Silvanus partit de la et se rendit a son lieu,
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kad déyn b-napshéh renya d-habéh d-aviin shqil (h)wa.

bearing in his soul the thought of his love for our father:

portant dans son 4me la pensée de son amour pour notre peére :
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. d-aykana shkhth la-mpéyd niihr ba-d-mith hana:

how can a light like this be hidden,

comment une lumiere comme celle-ci peut-elle étre cachée,
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d-manhar b-rita b-nithr d-shitvheh methyad ana.

which lights the creation with the light of its famous glory?

¢ elle qui éclaire la création de la lumiere de sa gloire renommée ?
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IR batar d-shamli piilhan qnovyn w-1a ethrahev:
N After he had completed his service in the cenobium and had not shrunk back,

' Apres qu'il eut achevé son service au cénobium sans avoir reculé,
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TR qrayhiresh tmr l-aviin zahya wa-l-watéh grev.
i~ the head of the monastery called our glorious father, and he came to him.

i= le chef du monastere appela notre peére glorieux, et il vint a lui.
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2 hiibanaith d-kadi gnovin l-aviin aghiv:

E

=

Lovingly he answered our father, as the cenobium's way is:

= Avec affection il répondit a notre pere, comme 1'usage du cénobium :
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d-ha shba ‘shnyn shamlit b-ghawa w-neshank tviv.
v "Behold, you have served seven years within, and your victories are fine.

F

: « Voici, tu as servi sept ans au-dedans, et tes victoires sont belles. »
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l-melkeh gabel d-qadisha w-b-éyn menéh ettghiv:

N The holy one accepted his counsel, and was granted leave by him,
Fr Le saint accepta son conseil, et en recut congé,
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TR w-zaynéh b-kesya ba-slawatha wa-npaq kad l-b-1v.
tn and armed himself in secret with prayers, and went out with courage.
= et s'arma en secret de prieres, et sortit plein de courage.
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TR shari mhalep znat d-w-barwhi w-napsheh dayev:
N He began to change the ways of his conduct, and disciplined his soul,
r= Il se mit a changer les manieres de sa conduite, et il disciplina son dme,
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TR w-hashat pagréh ga(n)barith ashrev w-shayev.
N and bravely afflicted his body; he dried it up and withered it.
i et bravement il affligea son corps ; il le dessécha et le flétrit.
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wa-Il-piilhan keyth d-re yan napshéh tayev:

And truly he prepared his soul for the service of meditation,

Et en vérité il prépara son 4me au service de la méditation,
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w-mawtva d-shely d-ba-l-hodayi rhem (h)wa w-ahev.
and the seat of tranquillity, which alone he loved and held dear.

et au siege de la tranquillité, qu'il aimait seul et chérissait.
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. b-melath qtisht esar hasawhi d-1a netatahav:

With the word of truth he girded his loins, that he not grow slack,

De la parole de vérité il ceignit ses reins, pour ne pas se relacher,
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wa-san b-reghlawhi d-mehgalion kemath tiyav.

and shod his feet with the readiness of the gospel, truly blessed.

. et chaussa ses pieds de la promptitude de 1'Evangile, vraiment bienheureux.
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I-b-ikh (h)wa sakr d-haymantitha w-tav ethlabav:
He held the shield of faith, and took good heart,

1l tenait le bouclier de la foi, et prit bon courage,

* LA ago acha o B Kok iaba

Ol eyis £ 4xD) oo Gaily AR
TR w-saypd d-rithda sam leh b-haséh w-haw etatayav.
and the sword of the Spirit he set at his waist, and he made ready.

= et1'épée de I'Esprit, il la mit a sa ceinture, et se tint prét.
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gesht rabth d-sawma zahya l-vayk (h)wa w-aqrev:
N The great bow of glorious fasting he strung and drew,

= Le grand arc du jeline glorieux, il le banda et le tendit,
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w-gérai slawan hlimath gepé ated w-sayev.
and the arrows of prayer, with strong feathers, he made ready and sharpened.

et les fleches de la priére, aux plumes fortes, il les prépara et les aiguisa.
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ba-d-miith ba-rqa la-sdrai da-ywe awged w-ahrev:

Like lightning, against the ranks of the demons he burned and destroyed,

Comme |'éclair, contre les rangs des démons il briila et détruisit,
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w-ya(h)v b-héyn qala d-mshrithon w-badar w-hayev.
and he raised a cry against their camps, and scattered them and condemned them.

et contre leurs camps il poussa un cri, et les dispersa et les condamna.
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zriz (Wwa w-qalil i (h)wa wa-hpit gshe (h)wa wa-1-b-iv:
He was diligent and quickly awake, eager, hardy and stout-hearted.

1 était diligent et vite éveillé, ardent, robuste et courageux.
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mbhir (h)wa w-haylthan w-men satane a sak ettdiv.

He was skilful and strong, and was not at all overcome by the satans.

11 était habile et fort, et ne fut pas du tout vaincu par les satans.
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shede meneh mestaytin (h)uw ba-d-muth habav:

The demons fled from him as from a burning ember,

Les démons fuyaient devant lui comme devant une braise ardente,
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w-mawgqed (h)wa I-hon b-zeyn mikakéh ba-phem habhib.
and he burned them with the weapon of his humility, with burning coal.

et il les briilait avec 1'arme de son humilité, avec le charbon ardent.
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apniw has hashé w-shedé sedrat b- elzvov:

They turned back their arrows of pain, the demons, the ranks of Beelzebub,

Ils renvoyerent leurs fleches de douleur, les démons, les rangs de Béelzéboul,
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w-radép (h)wa I-hon b-shiiltan maréh han apetrov.
and he pursued them in the power of his Lord, this steward.

et il les poursuivit par la puissance de son Seigneur, cet intendant.
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kad b-gelayta b-shely ntir aviin itev:
While in his cell, in tranquillity, our father sat guarded,

Tandis que dans sa cellule, dans la tranquillité, notre pére restait assis, gardé,
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wa-hdha l- esr yawmin b-sawma azi w-1a I- ev.
eating once in ten days, in fasting; strong, and not weary.

ne mangeant qu'une fois en dix jours, dans le jeline ; fort, et non fatigué.
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lelai Tmam l-shahr tr ahev w-habev:
Night and day he loved and cherished wakeful vigil.

Nuit et jour il aimait et chérissait la veille vigilante.
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w- al ar @ sakh klanaith la d-mek wa-shkev.
And on the earth he did not sleep at all, nor lie down.
Et sur la terre il ne dormait pas du tout, ni ne se couchait.
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kad mestneq (h)wa da-l-singanéh shentha nesav:

When he was pressed, he took sleep for his need,

Quand il était pressé, il prenait le sommeil pour son besoin,
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haseh b-estha samek (h)wa leh w-kad smikh nsav.
leaning his waist against a post, and, leaning, took his rest.

appuyant sa taille contre un poteau, et, appuyé, il prenait son repos.
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sawma mila wa-slawatha lawhi haw athkev:

Fasting, labour and prayers he laid upon himself,

Le jeline, le labeur et les priéres, il se les imposa,
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. w-kul hiishabé w-hashat kyan amhel w-athhev.

and he scourged and punished every thought and passion of nature.

et il flagella et chatia toute pensée et toute passion de la nature.
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gishmeh b- amle agré sagt nhev w-etdayav:

He wore out his body with hard labours; it wasted and melted away.

¢ 1l usa son corps par de durs labeurs ; il s'amaigrit et fondit.
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w-rekhnat hzateh w-vavatéh mat w-1a ethhayav.

He bent down his gaze and closed his eyes, and was not at fault.

Il baissa son regard et ferma ses yeux, et ne fut pas en faute.
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rehmath maréh sepat b-lebéh w-vah eshtalhav:
The love of his Lord was poured out in his heart, and in it he was set aflame.

L'amour de son Seigneur se répandit dans son cceur, et il en fut embrasé.
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w-1a eth asas b-hiilai alem w-1a ethqatlav.

He was not troubled by the stuff of the world, nor caught in its toils.

Il ne fut pas troublé par la matiere du monde, ni pris dans ses filets.
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b-ram eth alam b-zahyii wa-d-khyii w-tav eshtawzav:

But he hid himself in brightness and purity, and was greatly saved,

Mais il se cacha dans la clarté et la pureté, et fut grandement sauvé,
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w-la-d-ragh rama d-rahanita sleq w-ethrawrav.

and to the lofty degree of the spiritual life he rose and was exalted.

et au degré élevé de la vie spirituelle il monta et fut exalté.
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l-shapyutha d-la hashoshiitha kéyth estayav:

He was fashioned, in truth, into a beauty without weakness.

Il fut faconné, en vérité, en une beauté sans faiblesse.
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w-khisha ‘hawnéh I-rithanyath hwa methgarav.

And at every hour his mind drew near to the spirits,

Et a toute heure son esprit s'approchait des esprits,
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wa-hwa kleh nar b-nura ba-d-muth krov:

and he became wholly fire in fire, in the likeness of a cherub.

. et il devint tout feu dans le feu, a la ressemblance d'un chérubin.
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TR wa-l-rhigan aykh qarivan hza hwa b-argov.

N And the far things he saw as near, in a vision.

= Et les choses lointaines, il les voyait comme proches, en vision.
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TR |-neklai mdarme men sop b-ritha parsi w-ahrev:
N He tore apart and ruined the traps of the crafty, from the ends of creation.

rr 1l déchira et ruina les pieges des rusés, depuis les extrémités de la création.
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TR w-la- nagayhon wa-I-shershayhan shayev w-ashrev.
N Their necks and their roots he withered and wasted.

Fr Leurs cous et leurs racines, il les dessécha et les flétrit.
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TR men sen athon sakhandith la d-yn ethganev:
N He was not at all stolen away by their crafts,

& 1l ne fut pas du tout dérobé par leurs artifices,
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TR w-men mdarmiithhon la thev hayleh w-1a eth lev.

N and by their snares his strength did not fail, nor was he overcome.

rr et par leurs embiiches sa force ne défaillit pas, et il ne fut pas vaincu.
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men kul b-ishan d-mayteyn (h)waw lawhi la ettadav:

From all the evils they brought upon him he did not grow faint,

. De tous les maux qu'ils lui infligeaient, il ne se découragea pas,
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2 wa-b-regath pgar klhon yawmawhi la ethla av.

and all his days the lust of the body did not make sport of him.

et, tous ses jours, la convoitise du corps ne se joua pas de lui.
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men d-katar (h)wa b-mart bar edt athleyta tviv:
From the time he stayed with Mar Bar ‘Idta, the renowned athlete,

Depuis qu'il demeurait auprés de Mar Bar ‘Idta, l'athléte renommé,
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tlathin wa-thsha ‘shnay b- amle w-haw kad l-b-iv.

thirty-nine years in labours, and all the while he was brave.

trente-neuf ans dans les labeurs, et tout ce temps il fut vaillant.
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(t)wan w-tedmran d-ba- ydaw est ar b-khldikh ettbev:

Signs and wonders were done by his hands and became famous everywhere,

Des signes et des prodiges se firent par ses mains et se répandirent partout,
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wa-b-kul atar wa-mdinate ethgalt w-eterbev
and in every region and city they were revealed and multiplied.

et dans chaque contrée et chaque ville ils furent révélés et se multiplierent.
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arkon b-isht ettzi ‘menéh w-ethrhev w-ethhbev:
The prince of evil trembled at him, took fright and was consumed;

Le prince du mal trembla devant lui, prit peur et se consuma ;
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b-da-I-da-rar d-maqrev améh hza d-la meth alev.

in every combat he waged with him, he saw that he was not overcome.

dans chaque combat qu'il livrait contre lui, il vit qu'il n'était pas vaincu.
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TR qrbeé d-da-ywe la takhw méneh dama da-sev:

N The battles of the demons did not leave him until he grew old,

= Les assauts des démons ne le quittérent pas jusqu'a sa vieillesse,
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TR w-d-w-yavyhon athkbevw lawhi w-haw la eshtbev

n and their attacks were heaped upon him, but he was not shaken.

ir et leurs attaques s'amoncelerent sur lui, mais il ne fut pas ébranlé.
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TR eyw l-athléysa da-l-da-rayhon d-sané akhev:

£N He is the athlete who brought pain on the ranks of the enemies,

i 1l est I'athlete qui fit souffrir les rangs des ennemis,
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TR w-men pahayhaon ga(n)baraith napshéh shawzev.

N and bravely saved himself from their snares.

i1 et qui, vaillamment, se sauva lui-méme de leurs filets.
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TR b-had deyn lely am malké eth ni b-hib:

N On one night, then, he conversed with angels in love,

= Or, une nuit, il s'entretint avec les anges dans I'amour,
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TR w-mensheli ethhtep b-téorya la-d-maréh ub.

n and suddenly he was caught up in a vision to the bosom of his Lord.

rr et soudain il fut ravi en vision jusqu'au sein de son Seigneur.
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TR wa-b-gau kirheh azlegh nahr haw d-la arev:

N And in his path shone a light that never sets,

& Et sur son chemin brilla une lumiére qui ne se couche pas,
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r® d-la-nhor shemsha b-a pé shav a abar w- alév.
- which outdoes the light of the sun sevenfold, passing beyond it and surpassing it.

' qui surpasse sept fois la lumiere du soleil, la dépassant et I'emportant.
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TR pah men karheh rehi hania haw d-la daev:

£N From his path breathed a sweet scent that never fades,

& De son chemin s'exhalait un parfum doux qui ne se fane pas,
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TR wa-l-réyhthanii d-kul heromat alam zarev

N and it overpowered the fragrance of all the spices of the world.

= et il l'emportait sur 1'odeur de tous les aromates du monde.
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=

2 mir (h)wa b-gaveh mari avrham shawe I-kul tiv:
£N Mar Abraham was living near him, worthy of every blessing,

rr Mar Abraham demeurait pres de lui, digne de toute bénédiction,
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gavr myatr d-dash al qrtbai da-ywé w- abav.

an excellent man who trampled on the troops of the demons and their uproar.

homme excellent qui foulait aux pieds les troupes des démons et leur tumulte.
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ethbasam (h)wa ameh akhma d-leh marya ya(h)v:

He rejoiced with him, as the Lord had granted him;

1l se réjouit avec lui, comme le Seigneur le lui avait accordé ;
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. ba-khmayuta la lam b-shawyi haw ettatav.

not in equal measure, so to speak, but beyond it he was glad.

non pas a égalité, pour ainsi dire, mais au-dela il se réjouit.
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ba-d-la dakeyl I-takhseh d-aviin haw estayav:
Without delay he made himself ready for the rule of our father,

¢ Sans délai il se prépara a la régle de notre pere,
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w-apla kemath la-ghmiritéh keyth ethqarav.

and without any hesitation he truly drew near to his perfection.

et sans aucune hésitation il s'approcha vraiment de sa perfection.
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w-kad tlth sha in b-hana hezwa b-sem w-ethyabv:

And when he had been three hours in this vision, he rejoiced and cried out for joy,

Et quand il eut passé trois heures dans cette vision, il se réjouit et poussa des cris de joie,

SN Saxay ety cﬂé écn cwidia
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ken b-re yaneh hpak leh b-taybi d-ishé ‘yoav.
then he turned it over in his mind, by the goodness of Jesus the giver.

puis il la retourna dans son esprit, par la bonté de Jésus qui donne.

(A2 Toe LAX cuadin 26T Sabala
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w-ethmada ‘(h)wa b-hawnéh shapir w-qam ettayav:
And he understood it clearly in his mind, and rose and made ready,

Et il la comprit clairement dans son esprit, et il se leva et se prépara,
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wa-l-wath tmiha mart avrham m atdatth sav.
and set out promptly to the wondrous Mar Abraham.

2 et se mit en route sans tarder vers 'admirable Mar Abraham.
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batar d-pathhéh I-tar @ w-a leh had I-had habebii:
After he opened the door and brought him in, they embraced each other,

Apres qu'il lui eut ouvert la porte et I'eut fait entrer, ils s'embrassérent 1'un 'autre,

< ez é.c'u'.'Ao 2308 =P @i aldua alia

"0 '
ety B3 ot LS adsy g v
w-saltw w-itevw aykh d-men yadha w-l-isho ‘yabevw.

and prayed and sat as was their custom, and sang out to Jesus.

et prierent, et s'assirent selon leur coutume, et chanterent a Jésus.
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ken sabar na d-akh(h)da nshane aviin aghyv:

"So I think we should move together," our father answered,

« Je pense ainsi que nous devons partir ensemble », répondit notre pére ;
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wa-shlem leh tav mart avrham w-ap haw athiv.
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and Mar Abraham readily agreed with him, and he too answered:

¢ et Mar Abraham consentit volontiers avec lui, et lui aussi répondit :
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tlath esré shnin b-beyth abé svyant ahev:
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"Thirteen years in Beth ‘Abhe my will has been content,

« Treize ans a Beth ‘Abhe ma volonté s'est tenue contente,
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w-dp men hark la-mshanayu yateh tayev.
and yet it is ready to move from here too.

et elle est préte aussi a partir d'ici.

11 zaou U @hala oA Adda Adw

mekéyl wa-I-hal It d-athivakh la nehwe ab:

From now on, let your answer to me not be in vain,

R Jon L S 05 AR

D

G I 35 5 91kl S Gk AR

. Des maintenant, que ta réponse a mon égard ne soit pas vaine,
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TR b-ram d-eshamle kul ptigdanyk w-sevyankh rab.

N provided I fulfil all your commands and your great will."

Ik pourvu que j'accomplisse tous tes commandements et ta grande volonté. »
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TR sam leh tenwai w-la- viin zahya yateh a rev:

N He made a pact with him, and our radiant father bound himself to it,

rr 11fit avec lui un pacte, et notre pére radieux s'y engagea,
+ 3ol oxdl widval (aoda cidxsaxala
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TR wa-l-teshmeshtah klhon yawmawhi napshéh ahev.
N to give himself to his service all his days.

& ase donner a son service tous ses jours.

Beth Karmo +

Text edited by E. A. Wallis Budge, The Life of Rabban Hérmizd and the Foundation of his Monastery at Al-Késh, Berlin 1894,
public domain. Pages read by models (CC BY 4.0); scans from . Type: Beth Mardutho’s

Meltho faces.

The texts are public domain. Everything new here is free to reuse with credit.


http://127.0.0.1:57686/
http://127.0.0.1:57686/about/
http://127.0.0.1:57686/correct/
http://127.0.0.1:57686/request/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://archive.org/details/TheLifeOfRabbanHormizd

